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3a ga yBennuuM e€(peKTUBHOCTTA HA MEXKIYHAPOIHOTO
Hay4yHO B3aWMOJICHCTBHE, CTATHUUTE WU APYTM HAyYHU
myOJauIaIuT TpsiOBa na Obpxar ITBJIHU,
JJAKOHMYHU u PA3BMPAEMMU, kakto € 00sICHEHO
mo-701y. Te ca oOIM, HO HE YHHBEpPCAIHW HACOKH,
IpeJHa3HAYCHU Ja MIOMOTHAT Ha aBTOPH, MIPEBOJAYHN M
penakTopu. Thi KaTo € HEBB3MOXKHO Ja CE JIOCTHUTHE
CBHBBPIICHCTBO, € HEOOXOAMM 3[paB pasyM Mpu
MpUJIATaHEeTO Ha TE3HW TpaBUIa.

Haii-nanpen;:

e BHuMaTeHO TIUIAHUpAaliTe #W  OCbIIECTBETE
BameTo u3ciaenBane (Hamp. Hengl et al. 2011). He
3aloyBalTe Ja MUIIETe CTAaTUATa, JOKATO HE Ce
YBEpUTE, Y€ BAIIUTE PE3yATaTd Ca OTHOCHTEIHO
crabunan u 3abpiieHd (O’Connor 1991) u Bum
TI03BOJISIBAT JIa HAIIPABUTE HAEKTHHN U3BOIU.

e [lpequ nma 3amouHeTe Ja MHUIIETe, H30epere
CIHCcaHue, Ha KOSTO I M3MPATUTE BalllaTa CTATHSL.
YBepere ce, ue YMTATEINTE HA TOBA CIMCAHUE CE
sBaBaT Bamma meneBa ayguropus. (Chipperfield et al.
2010). ITouckaiiTe na BU U3OPATIAT HHCTPYKIIUHUTE 32
ABTOpPM Ha CIMCAaHUETO W IUIAHMPAUTE CTaTHUATA
Taka, 4e Ja ChOTBETCTBA HA HMHCTPYKIMUTE OT
rjieaHa Touyka Ha oOema, (¢opmara, KOJIMYECTBOTO
JOIYCTHMU/ He0OX0MuMH GUTYPH U TIP.

Porkonucure Tpsi6bBa ma ca IIBJIHU, T.e. B TIX He
TpssOBa ga JmncBa HeobOxomuMma — WH(popManus.
IloMHeTe, ye mHpOpManMATa ce MHTEPIpeTHpPa Io-
JIECHO, KOrato € pasnojio)keHa TaM, KbAeTo
YyUTaTeJNTEe 0YaKBAaT aa s1 oTKpuAT. (Gopen & Swan
1990). Hampumep, crienHata uHpoOpMaims TpsaOBa aa
0bJic BKIIIOUEHA B CKCIIEPUMCHTATHUTE HAYYHH CTATHH.

e 3arnaBue: TpssOBa Jga  ObJAe  CAHO3HAYHO,
pa3bupaeMo 3a CHeHaIMCTH B APYrH 00JacTH U Jia
OTpa3siBa ChIbPKAHUETO HA CTaTusiTa. bbaere
TOYHM, HE IHIIETe OOIIM W HEOompeaccHu ¢pasu.
(O’Connor 1991). Ako ¢ HEOOXOIHMMO, IIOCOUYETE B
3arjJaBUeTO IEpHOZa M MSICTOTO Ha M3CIIEIBAHETO,
MEKIYHAPOIHOTO HAy4YHO HA3BaHHME HA M3ydaBaHUS
00EeKT WM  CeKCIepUMEHTAJIHHMS  IUTaH  Ha
n3ciaeaBaHeTo (T.e. HW3CIEABaHE HA Cilaydald WA
PaHIOMHM3UPAHO KOHTPONHMpAHO W3nHuTanue). Hsma

Hacokn Ha EASE (EBponeickaTa
acouuauma Ha Hay4YHUTe peaakTopwu)
3a aBTOpM 1 NpeBOoAayYn Ha Hay4YHU
cTaTtuu, npeacroswm aa 6bpar

nyonunkKkyBaHM Ha aHIMUNCKUN e3UK

HY)XJa Jia MOoBTapsTe MH()OpMAIKA OT PE3IOMETO B
3ariaBHeTo (Thil KaTO Te BHHArM Ce MyOJIHMKyBaT
3a€J{HO), BBIPEKH dYe TIOHSAKOTa IyOJIMpaHeTo ¢
HEU30EKHO.

CnMchbK Ha aBTOPH, T.€. BCHYKH XOpa, KOUTO ca
BHECIIM 3HAUUTENIEH TPUHOC B IUIAHUPAHETO,
ChOMpAHETO HAa JaHHW WM HHTEpIpEeTaluira Ha
pe3yaTaTUTE M Ca MHUCAIH WIH Ca MPOBEPSBATA M
KPUTHKYBaJll PBHKOMHCA M Ca CHIVIACHU Ja OblaT
OTFOBOPHHM 33 BCHYKH acClleKTH Ha paboTtara cu
(ICMJE 2013). IIepBu ce nwumar uMeHaTa Ha
aBTOpUTE C Hai-rossiM TipuHOC. lMeHara Ha
aBTOPUTE TpsAOBa Ja ca JOMBIHEHHM C TAXHATa
MecTopadora (110 BpeMe Ha W3CIEIBAHETO) U
dakTHyeckus ajapec Ha aBToOpa 3a
KopecnoHjeHIusA. TpabBa Ja ca  HM30pocHH
CJICKTPOHHUTE aJpecd Ha BCHYKH aBTOPH, 3a IO-
JieCHa KOMYHUKAIIUS C TAX.

Pe3ioMe: kpaTko 00siICHETE 3aIl0 € OMIIO IIPOBEACHO
uzcnenaneto (OBOCHOBKA), Ha KakBH BBIPOCH
ca monyuenn otroBopu (LIEJIN), xak e mpomemeHo
mciaeasanero (METO/IU), kakBo € ycTaHOBEHO
(PE3VYJITATH: rnaBHM [OaHHHW, B3aHMMOTHOIICHHUS
MEJDKY TAX) W Ballara WHTEPHEepTaIys U U3BOAM OT
pesynratute (BAKJIFOYEHU ). Pestomero TpsiOBa
Jla 0TPa3siBa ChIbPKAHNETO Ha CTATHUITA, Thi KaTo
3a MOBEYETO YNUTATEIIH, TS I € TJIaBHHUAT U3TOYHHK
Ha MH(OpMAaIKA 3a A3JCHOTO H3ciensaHe. TpsOBa
Ja M3M0JI3BaTe BCHYKH KJIOYOBH JAYMH B
pe3toMeTo 3a Ja O0JIerYnWTe OHJIAWH ThPCEHETO Ha
craTMaTa BH OT Te3d, KOWTO Ouxa ce
3aMHTEPECYBAIIU OT pe3yJTaTuTe (MHOTO 0a3u NaHHU
BKJIIOYBAT CaMO 3arjiaBus H pestoMera). [lpu
eKCIePUMEHTAJHA CTATHsl, PE3IOMETO TPsOBa 1A €
uH(GOPMATUBHO, BKIIOYBAWKK pesyiratute. Camo
Mpy  O0030PHU CTATHM, METa-aHAIM3H M JIPYTH
HIMPOKOMAIIA0HN ITyOJMKalKMK, PE3OMETO TpadBa
Ja € UHIUKATHBHO, T.c. J]a U30posiBAa OCHOBHUTE
temu, HO He pesynratu (CSE 2014). He ce
MM030BaBaiiTe B PE3FOMETO HA TAOJWIU WU (UTYPH,
TBH KaTo pe3toMeTaTa ce IMyOJIMKYyBaT ChINO Taka U
OTHENHO OT cTatuuTe. He ca mo3BoseHH W
MpenpaTkd KbM JIUTEpaTypa OCBEH IPH KpaiHa
HEOOXOAMMOCT (B TO3M Ciy4yail € HeoOXOaMMoO aa
CJIOXeTe B CKOOM ToJpoOHa WH(pOpMaNHs: aBTop,
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3arjiaBue, ToAWHA W T.H.). YBEpere ce, 4e IpuiaTa
nH(pOpMAIUS B PE3IOMETO MPUCHCTBA U B OCHOBHUS
TeKcT Ha cratusta. (Bac. Appendix: Abstracts)
CnucbK Ha JONMBbJIHUTEHH KJIIOYOBH IYMH (aKo
Ce H3HMCKBA OT pPENaKIuATa): BKJIHOYETE BCHYKH
BOXHM HAy4YHH TEPMHUHH, KOHUTO THM HIMa B
3arjaBueTo U pesromero. KiouoBure aymu TpsiOBa
na ca ToyHu. JloOaBsiiTe MO-00IIM TEPMHUHH aKo
H3CIICABAHETO BHM HMa  HMHTCPIUCLUIUIMHAPHO
3HAYEeHUE (O’Connor 1991). B wmemunuHCKHU
TEKCTOBE M3IMOJI3BAWTE TEPMUHHU, KOUTO MOTAT Jia Ce
HamepsT B MeSH Browser.

CnucbKk Ha CbKpalleHusi (aKo ce H3HCKBA OT
peNaKIuATa): JalTe OMNpeJe/iecHHe Ha Ha BCHYKH
CBKpAIICHHUS HU3IO0JI3BaHU B CTAaTHUATA, OCBEH TE3M
pa3z0oupaeMu U 3a He3MEIHAIHCTH.

BbBenenue: o0sacHeTe 3aiie € OMao HeoOX0quMo Aa
Ce MPOBEIE M3CICABAHETO, ONpEIeeTe MeJIuTe Ha
H3CJIeIBAHETO U 32 KaKbB KOHKPETCH BBIIPOC(HM) ce
OTHAcsA. 3aroyYHeTe ¢ MO-O0IIUTE ChOOPKEHHUS |
MoCTeNeHHO (oKycHupaiiTe BBPXY BBIIpOca(UTe) Ha
H3CJIEABAHETO.

Meronu: omumere TOAPOOHO Kak €  OwiIo
MPOBEACHO  H3cieaBaHero  (T.e. oOjacT  Ha
W3ClIe[iBaHe, CbOMpaHe Ha [aHHH, KPUTEPHH,
HM3TOYHHK HA aHATM3UPAHUS MaTepUal, TOJeMHUHA Ha
M3BajKaTa, KOJUYECTBO U3MEPBAHUs, Bb3PACT U I0J
Ha y4aCTHHIUTE, 000OpyABaHE, aHAJIW3 Ha JaHHHUTE,
CTATUCTUYECKH TECTOBE U M3IOI3BAHM KOMIIIOTHPHH
nporpamu). HeoOxomumo e fa ce pasrienar BCHUKH
(dakTOpH, KOMTO OHMXa MOIJIM Ja MOBIMIAT Ha
pe3yiTaTuTe OT M3CieABaHeTo. M3TouHuuure Ha
EKCIIEPUMEHTATHUTe MAaTepHalid, TMOJYy4YeHH OT
OnoOaHkH, TPsOBa Ja CE CIOMEHAT C IBJIHUTE UM
HAaMMEHOBaHUS U UACHTU(UKATOPH, IIPU HAIMYKE HA
takuBa (Bravo et al. 2013). Ilpu uutupane Ha
METOJ, ONKWCAaH HE Ha AaHIVIMICKH €3UK WIH B
HEJIOCTBhIIHA IyOJUKAILMs, MOAPOOHO IO OIMIIETE.
VYBepere ce, 4e HM3CIEABAHETO BH CHOTBETCTBA Ha
etnunuTe cramapta (Hamp. WMA 2013) oTHOCHO
mpaBara Ha TAlUEHTHTE, HW3CICIBAaHUS BBPXY
JKUBOTHH, 3all[dTa HA OKOJIHATA Cpelia H Jp.
Pe3yararu: 1mpejacraBeTe HOBUTE pPeE3yJTaTH OT
H3ciieqBaHeT0 (OOMKHOBEHO, OMYOJIMKYBaHHM JaHHH
He TpsIOBa J1a ce BKJIIOYBAT B Ta3M YacT Ha CTATHATA).
Bcuukn Tabnuiu u  ¢urypu TpsaOBa ga ObaaT
CIIOMEHATH B TJAaBHHMS TEKCT Ha CTaTHsITa M
HOMEPHMpPAHU II0 pefa, B KOMTO ca PasloIOKEHH B
TEeKCTa. YBepeTe ce 4Ye CTATUCTHYCCKUs aHallu3 €
anekBateH (Hamp. Lang 2004). He moanpaesiite 1 He
M3KPHUBSBAWTE MaHHUTE M HE WM3KIIOYBAWTE BaKHH
JAHHW, HE MaHUIyJIHpaiTe H300paKeHHsITa C LE
Ch3/laBaHE Ha IIOrpelIHO BrevarTieHue. IlomoOHH
MaHHITyJallid MOTaT Na OBJAT MPHETH 3a HAYIHO
momenan4yectTBo (Bx. COPE flowcharts).
O0chb:kaaHe: OTroBOpeTe Ha  BBIPOCHTE HaA
H3ClIeaBaHeTO0 (M30pPOEHH B Kpas Ha PE3IOMETO) H
KOJKOTO CE€ MOXKE MO-OOCKTHBHO CpPaBHETE HOBHUTE
pe3yiTath ¢ pe3yiTatd, NyOJIMKyBaHH IO-PaHoO.
OO6chaere OTrpaHUYCHHUATA u nouyepTanTe

OCHOBHHUTE H3BOJM. Pasrienaiite BCIKaKBU H3BOJIM,
KOMTO Ca B pa3pe3 C BallaTa IieJHa TOYKa. 3a Ja
MOJKPENUTEe TO3MIUATA CH, H3MOI3BalTe CcaMo
METO0JIOTHYEeCKH O0OCHOBAHM [10KA3aTeJICTBA
(ORI 2009). B kpas Ha AucCKycHATa WIH B OTAEIECH
paszen, HW3ThKHETE BalllUTE OCHOBHU W3BOIU W
MPAKTHYECKOTO 3HAUCHHE Ha BAIIETO U3CJICJBAHE.
BaarogapHocTH: TIOCOYETE BCHYKH, KOUTO ca
JIOTIPUHECIIM 3HAYMTEITHO 32 BAIlIETO U3CJIeIBaHE, HO
HE Morar Ja OblIaT CMATaHU 32 ChaBTOPH U CE
oTOjarogapeTe Ha BCHYKH, (DMHAHCHpATM BalllaTa
pabora. [IpenopbumrteneH popmar : "This work was
supported by the Medical Research Council [grant
number  xxxx]." Axo JHIcBa  CIELHAIHO
¢bunaHCcHpane u3non3Baiite gpasata : "This research
received no specific grant from any funding agency
in the public, commercial, or not-for-profit sectors."
(RIN 2008 ). Ako e HEOOXOAMMO, CHLOOILIETE Ha
penakTopuTe 3a IpYrd KOH(MJIMKTH Ha MHTEPECH, T.
¢. (pMHaHCOBM WJIM JIMYHH BPB3KU C U3NIATEIIST WU C
OpraHM3aluiTa , KOATO € 3auHTEepecyBaHa OT
nyoarkyBaHeto Ha pbkomuca (Goozner et al. 2009).
AKO BB3NPOU3BEXKAATE BeUe MyOIUKYBaH MaTepHal
(Hamp. ¢urypun), [Oy4YeTe paspeuieHue oT
MIPUTEKATEIUTE HAa aBTOPCKUTE TIPaBa U TH TIOCOYETE
B TEKCTa 1oj (urypara Wixd B CEKIHATa 32
0y1arogapHoOCTH. AKO BH € IOMarajl YOBeK, BJajieell
YyXJ €3MK Ha NpOo(eCHOHATHO HUBO (T.C. BAIIUAT
penaKkTop WX TPEeBOJIad), CTATHUCTHUK, ChbOUpAaTeNl Ha
JaHHM W T.H., TpiOBa Ja TH TOCOYUTE 3a
uapopmanmonna otkputoct (ICMJE 2013, Graf et
al. 2009). TpsibBa &ma € sCHO, Y€ TC HE HOCAT
OTFOBOPHOCT 3a KpallHUS BapHaHT Ha cTaTHATA. Bue
TpsiOBa Jla ce yBepUTE B HAJIMYHMETO Ha ChIVIACHE HA
BCHYKH XOpa, MOCOYEHHN B HACTOAIIMS pasnuen. (Bac.
Appendix: Ethics)

Cnucbk ¢ JHUTepaTypa: YyBEpeTe ce ue CTe
MPEIOCTaBMIIM JaHHW OT BCHUYKA HW3TOYHHUIIM Ha
uHpopmalysa, B3eTa OT Jpyrd nyOnuxanuu. B
CITUCHKA BKIIIOYETEe BCHUYKH JaHHHW, HEOOXOJMMHU 3a
HaMUPaHETO Ha W3TOYHHUIIMTE B OMOIMOTEKa WU B
WHTEpHET. 3a myOJMKamud, KOUTO HE ca Ha
AQHTJIMICKK  €3MK, ChOoOIlNeTe  OPHIHHAJHOTO
3arJjiaBue (TPaHCIUTEPUPAHO, CIIOPE]] MpaBHiIaTa Ha
AHTJIMIACKMS  €3MK, aKO € HeoO0XOAWMO), II0
BB3MOYKHOCT BKJIFOUETE M MPEBOJ HA AHTJIMICKH B
kBagpatiu ckobu (CSE 2014). Us6srsaiite na
[UTUpATEe HEJOCTHITHU, TIPUHYIUTESITHN U HEYyMECTHH
naHHd.  Kpaeto e  HeoO0XoaumMo, IUTHpalTe
I'bPBUYHM Hay4HHU cTaTud, BMecTo 0030pHH (DORA
2013). He BkmrouBaiite HenyOJMKyBaHW IaHHU B
CIIUCBhKa C JUTepaTypa — ako TpsOBa Ja TIH
CIIOMEHETe, OOsSCHETe HW3TOYHHMKA MM B TJIABHUS
TEKCT Ha CTATUATA U Ce CIOOMITE ¢ pa3pelieHue 3a
IUTHPaHE OT aBTOpa Ha JAaHHHUTE.

Pazau4yHa cTpyKTypa Ha CcTaTHsITa MOXe J1a ObJe
MOAXOASINA 32 TCOPETUYHH IyOJMKALUK, O030PHH
paboTH, wW3clenBaHEe Ha cly4aid ®W T.H. (Hamp.
Gasparyan et al. 2011).
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® Hskou nyOnuKaluy BKIIOYBAT CHIIO PE3OME HIIH
pasimiMpeHo o0o0lleHHe Ha Jpyr e3uK. ToBa e
MHOT'0 B&KHO B MHOTO M3CJIE/IOBATEIICKN 00JIACTH.

e Cma3paiiTe HMHCTPYKOHHTE 32 aBTOpPH Ha
CIIMCAaHMETO OT TIJie[Ha TOYKa Ha JbJDKUHA Ha
PE3IOMETO, CTHJIA Ha M3TOYHHIIMTE HA JIMTeparypa u
T.H.

IMumere JIAKOHUYHO 3a na cnecture BpeMeTo Ha
PEUCH3CHTHUTE ¥ YUTATEIINTE.

e He BxiwuBaiite uHdopmamus, KOATO HAMA
OTHOLIIEHHE KbM BBIpPOca(dTe) TOCOYECHU BEHB
BBBEJICHHUETO.

e He kommpaiite dYacTd OT BallM [O-PaHHU
MyOJIMKaIMK ¥ HE U3MpaIaiTe eTHOBPEMEHHO €I1H
W ChII PHKOIMHKC HA MOBEYE OT €IHO WU3JATENCTBO. B
MPOTUBEH CIy4aldl, IIe HOCHUTE OTTOBOPHOCT 3a
MHO:KecTBeHHH  nyOauxauuum  (see  COPE
flowcharts). ToBa mpaBmioO HE ce OTHacsad 3a
MPEIBAPUTEIHA MyONMKAlMK, KaTo TE3UCH OT
koHpepeniuu (O’Connor 1991, Bx. cwiio u BioMed
Central  policy). OcBeH ToBa, BTOPUYHH
NMyOJIMKAIMH ca JOMYCTUMH aKO ca MpeaHa3HaAuYCHH
3a ChbBBPIICHHO pa3jlyHa rpyma yuTateiu (Hamp. Ha
JPYT €3UK WU 32 CIEIHAINCTH U 00IIa ayJuTOpHs)
W CTE MOJYYWIH OAO0OpEHHE OT PEAaKTOPHUTE W Ha
nsere cnucanua (ICMJE 2013). CmopaBka 3a
IbPBUYHATA ITyOJuKalus TpsOBa 1a ObJie IocoYeHa
B Oelekka TOJ| JTMHHUS Ha 3arjiaBHaTa CTpaHUIla Ha
BTOpPHYHATA ITyOIUKAITHSL.

e 3a npeArnoynTaHe € nHbopMalys, IOMECTEHA B €IMH
OT pas3fenure, Ja He ce IMOBTapsa B JIpyruUTe
paznenu. OueBUIHU W3KIIOYEHHUS Ca PE3IOMETO,
ONMCAHUATA KbM (QUIYPUTE H 3AKITIOUUTECITHUST
naparpad.

e VBepere ce, 4ye BCHYKM TaOmuuu u Qurypu ca
HeoOXoauMH. JlaHHUTE MPEACTABCHH B TAOIUIUTE
He TpsOBa Ja Ce MOBTAPAT BbB (DUI'ypHUTE U 0OPATHO.
He Tpsi0Ba 1a ce MOBTapST ABJITH CIUCHIM C TaHHH
B TEKCTA.

e TekcroBeTe KbM TaOIMIMTE M (DUTYPUTE TpsOBa 11a
ca HH(OPMATBHHM, HO HEe MHOI0 IBJTrH. AKO
MOA00HH TaHHU CE IPEICTABEHU B HAKOJIKO TaOIHUIIH
wi (Gurypu, toraBa (opMaThT Ha TEKCTa ChIIO
TpsiOBa Ja € CXO/IEH.

¢ 3a mpeanovynTaHe € Ja He W3M0JI3BaTe OYeBHIHU
yrBbp:KaeHusa (Hanp. “Forests are very important
ecosystems.”) ¥ qpyru U3NUIIHE (HparMeHTH (HaImp.
“It is well known that...”).

¢ AKO ABJBI HAy4YeH TEPMHH CE IOBTaps 4eCTo,
JaiiTe oOmpefelieHHe Ha CHKPAIICHUETO My IIpH
II'BPBOTO MY HM3MOJ3BaHE B TJIABHUS TEKCT M IMOCIE
W3MOJ3BATE CHKPAIICHUETO.

® Axo0 ¢ HeoOXOIMMO, M3pa3eTe CBOMTE CHbMHEHHUS HO
u30sArBaiiTe M3JUIIHA YKJOHYMBOCT  (HaImp.
MUIIeTe “BH3MOXKHO € aa“, a He “BEpPOSATHO OU OMIIO
BB3MOXKHO aa‘). ObOade, He mpaBeTe H3JINIIHO
001IH 3aKJII0YEHUSI.

® AKO HAMa KOHKPETHH H3WCKBaHHUSA OT PEHaKIHATa,
U3M0JI3BaiiTe HU(pPHU 32 BCHYKH HOMepAa, T.€. U 3a
LIEJIH HOMEPA, ChCTOSINK Ce OT €IHa Iu(pa, 0CBEH
HyJa U equHuNa (0e3 U3MepBaTeTHU €IUHUIN) U B
ApYyra cJIydan, KBIETO e BB3MOKHO
HeOpa3yMeHHue, Halp. B HAYAJIOTO HAa H3PCUCHUE
WU TIPey ChKpaleHusi, chabpkany Homepa (CSE
2014).

[Mumere ACHO, 3a nga obnerunte pasOupaHeTo —
TEKCTHT TPsIOBa J1a € JieK 3a IPOYHTaHE.

Hayuno cvovporcanue

e SicHo pa3rpaHMyeTe BallUTe OPUTHHAJHU JTAHHH
M XHNOTe3W OT Te3W Ha JPYr'H XOpa W BaIIHUTE
MPEAMIIHNA NYOIMKAIMU — KBIETO € Heo0X0auMo,
TIPUIIOKETE Mpenparka.

e 3a g@mpeamounTeHe € a 0000IUTE WJIH
npedpa3upare TEKCTa OT IPYrd W3TOYHHIH. ToBa
CBINO ce OoTHacsa W 3a mpeBoau. Koraro kommpate
TEKCT OYKBAJIHO (HAmp. IS0 HM3PEUEHUE WM T10-
IBIBT TEKCT), MocTaBeTe ro B KaBuuku (Hamp. ORI
2009, Kerans & de Jager 2010). B mpoTtuBeH cimydai,
MOXxe na ce crurHe a0 miaaruarcrBo (see COPE
flowcharts) uim caMo-TIJ1aruaTcTBO.

e VBepere ce, UYe U3NOI3BaTe NPABUJIHHTE
AHTJMHACKY HAYYHH TEPMHHH, 32 TIPEJIIIOYUTAHE CC
Oa3upaiiTe Ha TEKCTOBE, HAIIMCAHU OT HOCHUTEIU Ha
€3uKa. DyKBAHHAT TIPEBOJ € YEeCTO HEMPaBHICH
(Hamp. Taka-HapedeHuTe ,,allluBH IMPUATEIH Ha
npeBojiaya‘ WA HECBHIIIECTBYBAIIA JTyMH,
W3MHCIICHH OT TIpeBogada). AKO c€ ChMHSBATE,
npoBepeTe 3HAYEHUETO B aHTJIMMCKU PEYHHUK, Thi
KaToO MHOTO JIyMH C€ W3MOJI3BaT HEMPABWIHO (HATIP.
trimester, KOrato ce€ OTHacs 3a OPEMEHHOCT IpHU
JKUBOTHH, BX. Baranyiova 1998). Moxere cChIo
Taka Ja HalpaBUTe ThpPCEHE Ha ayMa Wid (pasa,
Hamp. B YWKUIICAWS M CJed ToBa Ja CpaBHHUTE
pe3yaTaTUTE BbB BaIllWs POJCH €3UK M B aHTJIUHCKHS
Y J1a BUJUTE JIAJIM 3HAYEHUSTA HA TIPE/IO0JIaracMUTe
ekBuBajeHTH ca cpumre. O0aue, Yukumenus € He
BHHATH HQJICKJICH U3TOYHHK Ha BIpHA HHPOPMAIIHSL.

® AKO HSKOS JiyMa C€ W3I0JI3Ba MPEIUMHO B TIPEBOIU
M CcaMO PSOKO B  AHIJIOTOBOPSINM  IbPKaBH,
pasriieqaiTe BB3MOKHOCTTA Ja S 3aMEHUTE C II0-
IIUPOKO HM3BECTEH AHTJIMUCKU TEPMHUH CHC CXOJHO
3HaueHue (Hamp. plant community  BMECTO
phytocoenosis). Ako HaydyeH TEpMUH HSIMa CHHOHUM
Ha aHIVIMHCKHW, JaiTe SCHO OlpelaelieHue U
MIPEAJIOKETE TPUEMIIUB TIPEBOJT HA aHTIIUHACKH.

e JlailiTe omnpenejeHHe HAa BCEKH PAABK MJIH
MHOTO3HAYE€H TEPMHH TIPpU  IBPBOTO UM
HU3Moa3BaHe. MokeTe Ja HM30pOMTe  HErOBH
CHHOHHMMH, aKO MMa (3a TOMOII MPH THPCEHE), HO
MO-HATaThK 3a SICHOCT W3MOJI3BaliTe caMoO eauH
TepMMH (32 Ja ce wus3berHe oObpkBaHe). 3a
NpEANOYMTaHE € Ja Ce€ u3Mojia3Ba (opMaaHaTa
HOMEHKJIaTypa YCTaHOBEHA oT Hay4YHHUTE
opranuzanuu (Hanp. EASE 2013) .
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HN30srBaiiTe HesICHM M3KAa3BaHMs, KOUTO Ja KapaT
YuTaTels J1a MPeJAnoara KakBo CTe UMay pe/IBU]L.
(Bx. Appendix: Ambiguity)

Korato w3non3Bare mpoIEeHTH, NAWTE SCHO Ja Ce
pa3bepe koe ce cmsara 3a 100%. Koraro onwucpate
KOpeJalyy, B3aMMOOTHOIICHHUS W T.H., ONpeJelieTe
SICHO KOU JIAHHU C KOU CE€ CPaBHSBAT.
W3non3zBaiite MexnyHapoaHaTa
enuHumm (SI) u rpagycu Llen3mii.

3a pa3nauka OT MHOTO IPYTH €3UIM B aHINIMICKUS ce
HW3I0JI3Ba JleceTHYHA Touka (He 3ametas). Ilpum
qyclia ¢ MmoBeve OT 4 3HaKa, OTISBO WM OTASICHO Ha
TakaBa TOYKA, W3TOJI3BANTEe MAJIKH MHTEPBAIU (HE
3areTan) MEeXIy Ipynu oT 3 3HaKa OT JABETE CTpaHu
Ha Toukara (EASE 2013).

He wsnoisBaiite pumcknm nudpu 3a BEKOBE,
Mecenu H Jp., ThA Karo Te ca pPIIKOCT B
anrnuickus. [lopaau pa3nuuus MEXIy OpUTaHCKHUS
¥ aMEPUKAHCKUS 3aluc Ha JAaTtute (BX. MO-A0My), 3a
Mecella M3MOJ3BalTe Islata AymMa WK MbpPBUTE 3
oykeu (CSE 2014).

I[Ipu mnpeBog ©Ha Manou3BecTHH reorpadceku
Ha3BaHUsl, TBPBOHAYATHOTO MME CBIIO TPpsIOBa ja
ce M0CoYH aKko € Bb3MOXKHO, Hamp. “in the Kampinos
Forest (Puszcza Kampinoska)”. B TakbB cnyyaii
MOXE Jla ce Jaje JOINbJHUTEeTHa WHpopMalus Ha
YUTATENS 32 PA3IOI0KCHUETO, KIIMMaTa U TIp.
[TomHeTe, Ye TEKCTHT IIe ce YeTe OCHOBHO OT
Yy KIEHIIU, KOUTO MOXXE M J]la HE Ca HAasACHO ChC
crienu(UUHUTE  YCIOBHUSA, KiIacu(DHUKAIMK WK
KOHIICTIIINY, J00pe W3BECTHH BHB BalllaTa CTPAHA;
3aToBa MOXXE Jla MMa HYXIa OT JOIbJIHUTCITHH
00SICHEHMS (Ufnalska 2008). Hamnpwmep,
pasnocrpaHeHusT OypeH Erigeron annuus B HAKOU
CTpaHU ce€ Hapuua Stenactis annua, 3aToBa B
AHTJIOC3UYHHUTE TEKCTOBE TpsiOBa Ja ce W3I0J3Ba
MEXTYHapOHO OJOOPEHOTO HA3BaHWE, a HETOBUTE
CHHOHHMH J1a ce J00aBsT B CKOOH.

CHCTEeMaA

Cmpyxkmypa Ha mexcma

e B o0mms ciaydaii m3pedyeHHATa He TPSAOBA Ja ca

NMpeKaJeHo IbJTH U CJI0KHHU MO0 CTPYKTYpa, KaTo
MIaroiaeT € 0mm3o g0 ckasyemoto (Gopen & Swan
1990). Hampumep, wu30sarBaiite  abCTpakTHU
cplecTBUTEIHU W Imuiete “X was measured...”
BMmecto “Measurements of X were carried out...”.
(Bx. Appendix: Simplicity) He wu3non3BanTe
MIPEKAJIEHO YeCTO CTPAIATEIHA KOHCTPYKIIUH (Harp.
Norris 2011). Ilpm mpeBon, NpPOMEHETE Taka
CTpYKTypaTa Ha M3PEUCHHETO, Ye Jla MpenaaeTe mo-
MpaBWIHO WKW sICHO cmuchia My (Burrough-
Boenisch 2013).

TexkeTsT TpsIOBAa 12 € CBBP3aH, JIOTHYECKH
OpraHM3upaH W, B CICJICTBHE Ha TOBa, JIECEH 3a
npocnenssane. (See Appendix: Cohesion)

3a mpeamoynTaHe € BCEKU maparpad ga 3amodsa C
BBBEXK/IAI0 H3pPEUYCHUE, B KOETO C€ CIIOMEHaBa
TeMaTa, a BCSAKO CJISBAIIIO — JIa Pa3BUBa Ta3U TeMa.

e 3a pasirMKa OT HSAKOW JAPYTH C€3WIM, B aHTJIHUHCKHS

€3MK MOTAT J1a Ce MOJ3BaT MapajelIHu KOHCTPYKIIHH,
T KaTO T€ YJICCHSBAT pa3zdupanero. Hampumep,
IpUd CpaBHEHHE HA IOJOOHM [AaHHHM, MOXETE Ja
Harmmete “It was high in A, medium in B, and low
in C”, a He “It was high in A, medium for B, and low
in the case of C”.

Taoauuute 1 Gurypure TpsioBa n1a 0baaT JEeCHH
3a pa30oupaHe 0e3 yMTaTCIIMTE Jia Ce€ OOPBINAT KbM
IJIaBHHS TEKCT Ha cTaTthara. He BKIIIOYUBAWTe JaHHHU,
KOUTO ca HEWH(POpPMATHBHU (HAmp. H3TPUHATE
KOJIOHKA aKO ChIIbPKa €IHU M ChIIM CTOMHOCTH BbB
BCHUKHM PEIOBE— TOBA MOXKETE Jla 'O HAIMIICTE B
Oenexxkure). M3mon3BaiTe ChbKpalllEeHHs, CaMO aKo
TOBa € HEOOXOAMMO 3a ChIVIACYBAHOCT WIIM IIPH
JIMIICA HAa MSICTO 3a IsUlata ayma. B Tekcra KbM
burypute WO TMOA JHMHHUA OOSCHETe BCHYKH
CBKpAIICHHUS WM CUMBOJIM, KOUTO HE Ca OYCBUIHH
(Hamp. ,,0ap auarpaMa Ha TIpelikara™“ MOXe Ja
O3HaYaBa ,,CTAHJAPTHO OTKJIOHEHHE, ,,CTaHIapTHa
rpemka‘ WIH ,»JJOBEPUTEJIEH HMHTEpBAI).
HM3noa3BaiiTe JeceTHYHA ToYKa (HE JeceTHUHA
3amneTasl) ¥ HaANHUIIeTe OCUTe W W3MePBaTeJIHHUTE
€IUHHIIH KOTaTo € HeOOXOIUMO.

Pasrnenaiite BB3MOXKHOCTTAa fOa  M3M0JI3BATE
TEKCTOBH TAOJIHIIH KOraTo OIIMCBAaTe Mallka Ipyma
nanau (Kozak 2009). (Bx. Appendix: Text-tables)
IIpu gpnru couchIm (Ha CBKpAIICHHUS W Ap.), I0-
J100pe € Ja pasieisTe OTACIHUTE OOEKTU C TOYKH
chC 3ameTraM (;), KOUTO ca MEXAMHEH 3HAK MEXIY
TOYKHUTE M 3aII€TANTE.

E3uxvm e om 3nauenue

¢ AKO HsIMa HEOOXOJUMOCT OT HAy4yHH TEPMHUHH, I10-

n00pe 1a usnons3Bare odmou3BecTHu aymu. OOade
n30sATBaliTe Pa3srOBOPHH M HIMOMATHYHH H3pasH,
KakTo U (pa3eosornyHu rinaroyiu (Hamp. find out,
pay off), KOUTO 4YecTo ca TPYAHO pa3dupacMH 3a
X0pa, 3a KOUTO aHIMKCKUAT He e pojneH. (Geercken
2006).

JlaliTe o0sicHeHHe HAa CBKPAIEHHATA KOTraTo Ce
MOSIBAT 3a MPBB BT B TJIABHHS TEKCT HA CTATHATA
(ak0 MMa BEpOATHOCT Ja He ObJaT pa3dpaHu OT
yuTartenute). He W3moJ3BaiiTe mpeKajeHo MHOTO
ChbKPpaIlleHus], Thi KaTO TEKCTHT Iie ObJIe TPyAeH 3a
pa3zbupane. He chbkpaliaBaiite TEpMHHH, KOUTO CE€
M3MOJI3BAT PAJAKO B pbKomuca Bu. M30sArBaiite
ChbKpAaIlleHHsI B Pe3I0MeTo.

Koraro omucBare kak cTe NPOBENIM U3CIEIBAHETO U
MOJly4EHUTE OT Bac WIM JAPYrM H3CIEN0BATEIH
pe3ynaTaTH, HW3MOJI3BaliTe MHHAJI0 Bpeme. 3a
MIPEJIIIOYUTAHE € CeraliHo BpeMe Jla ce H3I0JI3Ba
NP MO-00IIH YTBBPIKACHUS W TOJOXKEHHS (Harp.
CTAaTHCTUYECKa JOCTOBEPHOCT, 3aKIIOYCHUS) WIIH
KOTaTo ONKMCBAaTe ChIBbPKAHMETO HA BallaTra CTaTus,
ocobeno B Tabnummre u purypure (Day & Gastel
2006).

OcBeH ako HE ce H3UCKBAa OT pEIaKIusATa, He
nuuere 3a cede cu ,,the author(s)”, Toii karo ToBa
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€ HeeIHO3Ha4yHO. BMecTto TOBa muiere “‘we”’ WiId
“I” ako ¢ HeoOXOAMMO WM H3MOJ3BalTEe H3pa3H
kato “in this study”, “our results” wmaum “in our
opinion”(Hamp. Hartley 2010, Norris 2011). TpsoBa
Jla ce oTOenexu, ye Moxe na numere “this study”
caMO aKO C€ MMa MpeaBHJ HOBH JaHHHU. AKO ce
Kacae 3a MyOJuKaIysi, CIIOMEHaTa B MPETUIIHO
n3peuenue, numiere “that study”. Ako cTaBa BBIIPOC
3a aBTOpHU Ha LUTHUpaHa MmyOnukauud, nuiere “‘those
authors”.

e [lomHeTe, ye B Hay4yHH TekcToBe aymara “‘which”
TpsOBa Ja ce W3MNOoN3Ba B  HEOINPEICIIUTEIHU
JIOITBIHEHUS , HokaTo “that” B ompenenuTenHu (T.e.
CBhC 3HAYEHUE ‘‘cCaMO Te3H, KOUTO ).

e Koraro usnon3Bare JABYCMHCJEHH AYMH, yBepere
Cce 4Ye 3HAYCHHWETO UM € OYEBHUIHO OT KOHTEKCTa.
[TpoBepere gav BCUYKHU TJIaroJM €a ChIJIaCyBaHU
ChC CBHIIECTBUTEJIHUTE UM MO0 YHCJIO0 (T.e.
€IMHCTBEHO WJIM MHOKeCTBEHO) W JJAJIM € SICHO 3a
KAKBO C€ OTHACAT MECTOMMEHHUATA (TOBA € MHOTO
BOXHO NpH TpeBeAcHH TekcToBe). llomuere, ue
HSKOM  CBIIECTBUTEIHM  WMaT  HEMPABHJIHO
MHOzKecTBeHO uncio. (Bx. Appendix: Plurals)

e [IpouereTe TEKCTa HA Trjac, 3a Jia TPOBEPUTE
MyHKTyalusiTa. BCUYKM WHTOHALIMOHHU TAy3H,
HEOOXOJMMHU 3a MPABHJIHOTO pa3OupaHe, cieasa Ja
Ce OTIENST ChC 3areTau WK JAPYTU MyHKTYal[MOHHH
3HaIM (Hamp. 3a0elie)KeTe pas3jiukara MEXIy ‘‘no
more data are needed” u ‘“no, more data are
needed”).

* bpuaere nocjae10BaTeIHH B npapomnuca.
[MpugbpxaiiTe ce WM KbM OpPUTAHCKUTE WU KbM
aMEpUKAaHCKUTE MpaBujia 3a U3IKMCBAaHE HA JYMUTE U
narute (Hamp. “21 Jan 2009” — B OpuUTaHCKHS WX
“Jan 21, 2009” B aMepHKAHCKHS aHTJIHUHCKU;, BXK.
Appendix: Spelling). IlpoBepere nanu CUCaHHUETO,
Ha KOETO WCKAaTe Jia MpaTUTe CTaTUsATa, HU3IO0JI3BA
aAMEpUKaHCKA WJIM OpPUTAHCKM TPaBONKC W TOrapa
W3TIOJIBANTE CHOTBETHHTE HACTPOUKH npu
MpOBEpKaTa Ha MPaBOIKMCa U TpaMaTHKAaTa.

¢ [lomoneTe BHMMATENIeH KoJjera Jia TpouYeTe LeNus
TEKCT, 3a Ja MPOBEPH JaIM HsAMa HEEJTHO3HAYHU
¢dparmeHTy.

IIpeBoa/Translation: Sergey Glinkov
(sglinkov @ gmail.com)

B moaroroBkara Ha HMHCTPYKIMHTE ydacTBaxa (B
xpoHosiorrueH pen): Sylwia Ufnalska (initiator and
editor), Paola De Castro, Liz Wager, Carol Norris,
James Hartley, Frangoise Salager-Meyer, Marcin
Kozak, Ed Hull, Mary Ellen Kerans, Angela Turner,
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Practical tips for junior researchers

o Consider publishing a review article once you have
completed the first year of your PhD studies because:
(1) you should already have a clear picture of the field
and an up-to-date stock of references in your computer;
(2) research results sometimes take a long time to get (in
agronomy: 3 years of field experiments...); (3) journals
love review articles (they tend to improve the impact
factor); (4) the rejection rate of review articles is low
(although some journals publish solicited reviews only,
so you might want to contact the Editor first); (5) the
non-specialist reader - such as a future employer - will
understand a review article more easily than an original
article with detailed results.

o Alternatively, publish meta-analyses or other database-

based research articles.

« Each part/item of an article should preferably be “almost”
understandable (and citable) without reading other
parts. The average time spent reading an article is falling,
so virtually no one reads from Title to References. This
phenomenon is amplified by the “digital explosion’,
whereby search engines identify individual items, such as
abstracts or figures, rather than intact articles.

Written by FEric Lichtfouse
eric.lichtfouse@dijon.inra.fr

For more advice, see EASE Toolkit for Authors
(www.ease.org.uk/publications/ease-toolkit-authors)
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Appendix: Abstracts

European
Association of
Science
Editors

Key elements of abstracts

Researchers are quite often in a “box” of technical details
- the “important” things they focus on day in and day out.
As a result, they frequently lose sight of 4 items essential
for any readable, credible, and relevant IMRaD" article: the
point of the research, the research question, its answer, and
the consequences of the study.

To help researchers to get out of the box, I ask them to
include 5 key elements in their article and in their abstract. I
describe briefly the elements below and illustrate them with
a fictitious abstract.

Key element 1 (BACKGROUND): the point of the research
- why should we care about the study? This is usually a
statement of the BIG problem that the research helps to
solve and the strategy for helping to solve it. It prepares the
reader to understand the specific research question.

Key element 2 (OBJECTIVES): the specific research question
- the basis of credible science. To be clear, complete
and concise, research questions are stated in terms of
relationships between the variables that were investigated.
Such specific research questions tie the story together —
they focus on credible science.

Key element 3 (METHODS): a precise description of the
methods used to collect data and determine the relationships
between the variables.

Key element 4 (RESULTS): the major findings — not only
data, but the RELATIONSHIPS found that lead to the
answer. Results should generally be reported in the past
tense but the authors’ interpretation of the factual findings
is in the present tense - it reports the authors’ belief of how
the world IS. Of course, in a pilot study such as the following
example, the authors cannot yet present definitive answers,
which they indicate by using the words “suggest” and “may”.

Key element 5 (CONCLUSIONS): the consequences of the
answers — the value of the work. This element relates directly
back to the big problem: how the study helps to solve the
problem, and it also points to the next step in research.

'IMRaD stands for Introduction, Methods, Results and
Discussion.

S

Here is a fictitious example.
Predicting malaria epidemics in Ethiopia

Abstract

BACKGROUND Most deaths from malaria could be
prevented if malaria epidemics could be predicted in local
areas, allowing medical facilities to be mobilized early.
OBJECTIVES As a first step toward constructing a predictive
model, we determined correlations between meteorological
factors and malaria epidemics in Ethiopia. METHODS
In a retrospective study, we collected meteorological
and epidemic data for 10 local areas, covering the years
1963-2006. Poisson regression was used to compare the
data. REsULTS Factors AAA, BBB, and CCC correlated
significantly (P<0.05) with subsequent epidemics in all
10 areas. A model based on these correlations would
have a predictive power of about 30%. CONCLUSIONS
Meteorological factors can be used to predict malaria
epidemics. However, the predictive power of our model
needs to be improved and validated in other areas.

This understandable and concise abstract forms the
“skeleton” for the entire article. A final comment: This
example is based on an actual research project and, at first,
the author was in a “box” full of the mathematics, statistics,
and computer algorithms of his predicting model. This was
reflected in his first version of the abstract, where the word
“malaria” never appeared.

Written by Ed Hull
edhull@home.nl
(for more information, see Bless and Hull 2008)
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Empty words and sentences

Many English words are empty - they do not add
information but require the reader to fill in information or
context to be understood. The reader is forced to supply his
or her own interpretation, which could be different from
what you, the writer, mean.

Empty words seem to give information and uncritical
readers do not notice them - that is why they work so well
for marketing texts. However, empty words do not belong
in articles reporting scientific research. Empty words
require the reader to supply the meaning - very dangerous.
Concise and clear communication requires words that
convey specific meaning.

Examples

It is important that patients take their medicine.

» Note that to a physician the meaning is probably entirely
different than to the sales manager of a pharmaceutical
company. “Important” is one of our best-loved, but
empty, words - it fits every situation.

The patient was treated for XXX.

o “Treated” is empty; we do not know what was done.
One reader could assume that the patient was given a
certain medicine, while another reader could assume
that the patient was given a different medicine. Perhaps
the patient was operated on, or sent to Switzerland for
a rest cure.

The patient reacted well to the medicine.

o “Reacted well” gives us a positive piece of information,
but otherwise it is empty; we do not know how the
patient reacted.

S

The patient’s blood pressure was low.

o We interpret “high/low blood pressure” to mean
“higher/lower than normal’, but we, the readers, have
to supply that reference standard. A more concise
statement is: The patient’s blood pressure was 90/60.

Empty words and phrases not only require the reader to
supply the meaning, they also contribute to a wordy blah-
blah text. In scientific articles they destroy credibility. Here
are some examples.

It has been found that the secondary effects of this drug

include. ..

o Better: The secondary effects of this drug include...(ref.).
Or, if these are your new results: Our results show that
the secondary effects of this drug include. ..

We performed a retrospective evaluation study on XXX.
o “Performed a study” is a much overused and rather
empty phrase. Better: We retrospectively evaluated XXX.

More examples that require the reader to supply
information if it is not evident from the context:
o quality
o good/bad
o high/low
o large/small
o long/short
o proper/properly (e.g.

questionnaire...”)

«

‘..a proper question on the
o Assoon as possible...

Written by Ed Hull
edhull@home.nl
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Cohesion - the glue

The word “cohesion” means “unity”, “consistency”, and
“solidity”. Building cohesion into your text makes life easier
for your readers - they will be much more likely to read
the text. Cohesion “glues” your text together, focusing
the readers” attention on your main message and thereby
adding credibility to your work.

Think of your text as a motorcycle chain made up of
separate links, where each sentence is one link. A pile of
unconnected links is worthless - it will never drive your
motorcycle. Similarly, a pile of unconnected sentences is
worthless - it will never drive your message home.

To build a cohesive text, you have to connect your
sentences together to make longer segments we call
paragraphs. A cohesive paragraph clearly focuses on its
topic. You then need to connect each paragraph with the
previous paragraph, thereby linking the paragraph topics.
Linking paragraphs results in building cohesive sections of
your article, where each section focuses on its main topic.
Then, link the sections to each other and, finally, connect
the end of your article to the beginning, closing the loop
- now the chain will drive our motorcycle. Let’s look at
linking techniques.

Basic guidelines for building a cohesive story:
1. Link each sentence to the previous sentence.

2. Link each paragraph to the previous paragraph.
3. Link each section to the previous section.

4. Link the end to the beginning.

Linking techniques
Whether you want to link sentences, paragraphs, sections
or the beginning to the end, use 2 basic linking techniques:

@
£3

o Use linking words and phrases, such as: however,
although, those, since then... An example: Our research
results conflict with those of Smith and Jones. To resolve
those differences we measured ...

+ Repeat key words and phrases - do not use synonyms.
In scientific writing, repetition sharpens the focus.
Repetition especially helps the reader to connect ideas
that are physically separated in your text. For example:
Other investigators have shown that microbial activity
can cause immobilization of labile soil phosphorus.
Our results suggest that, indeed, microbial activity
immobilizes the labile soil phosphorus.

The example below illustrates how to link your answer to
your research question, thus linking the Discussion with
the Introduction.

In the Introduction, the research hypothesis is stated.
For example: The decremental theory of aging led us to
hypothesize that older workers in “speed” jobs perform less
well and have more absences and more accidents than other
workers have.

In the Discussion, the answer is linked to the hypothesis:
Our findings do not support the hypothesis that older workers
in speed jobs perform less well and have more absences and
more accidents than other workers have. The older workers
generally earned more, were absent less often, and had fewer
accidents than younger workers had. Furthermore, we found
no significant difference between...

Written by Ed Hull
edhull@home.nl
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Publication ethics checklist for authors

EXPLANATION: obligatory declarations applying to all
manuscripts are printed in bold.

Original or acceptable secondary publication

O No part of this manuscript (MS) has been published,
except for passages that are properly cited.

O An abstract/summary of this MS has been published
D

butin.......coocoviviinininnn language. A full citation to
the primary publication is included, and the copyright
owner has agreed to its publication in English.

O No part of this MS is currently being considered for
publication elsewhere.

O In this MS, original data are clearly distinguished
from published data. All information extracted from
other publications is provided with citations.

Authorship

O All people listed as authors of this MS meet the
authorship criteria, ie they contributed substantially
to study planning, data collection or interpretation
of results and wrote or critically revised the MS and
approved its final submitted version and agree to be
accountable for all aspects of the work (ICMJE 2013).

O All people listed as authors of this MS are aware of it
and have agreed to be listed.

0 No person who meets the authorship criteria has
been omitted.

Ethical experimentation and interpretation

O The study reported in this MS involved human
participants and it meets the ethical principles of the
Declaration of Helsinki (WMA 2013). Data have been
disaggregated by sex (and, whenever possible, by race).

O The study reported in this MS meets the Consensus
Author Guidelines on Animal Ethics and Welfare
for Veterinary Journals’ about humane treatment of
animals and has been approved by an ethical review
committee.

O The study reported in this MS meets other ethical
principles, namely

O 1 and all the other authors of this MS did our
best to avoid errors in experimental design, data
presentation, interpretation, etc. However, if we

S

discover any serious error in the MS (before or after
publication), we will alert the editor promptly.

(0 None of our data presented in this MS has been
fabricated or distorted, and no valid data have been
excluded. Images shown in figures have not been
manipulated to make a false impression on readers.

O Results of this study have been interpreted objectively.
Any findings that run contrary to our point of view
are discussed in the MS.

O The article does not, to the best of our knowledge,
contain anything that is libellous, illegal, infringes
anyone’s copyright or other rights, or poses a threat
to public safety.

Acknowledgements

O All sources of funding for the study reported in this
MS are stated.

0O All people who are not listed as authors but
contributed considerably to the study reported in
this MS or assisted in its writing (eg author’s editors,
translators, medical writers) are mentioned in the
Acknowledgements.

O All people named in the Acknowledgements have
agreed to this. However, they are not responsible for
the final version of this MS.

O Consent has been obtained from the author(s) of
unpublished data cited in the MS.

O Copyright owners of previously published figures or
tables have agreed to their inclusion in this MS.
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personal links with people or organizations that have
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Compiled by Sylwia Ufnalska
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Examples of irregular plurals deriving from Latin or Greek

Singular Plural Examples
4 -ae alga — algae, larva — larvae
rarely -ata stoma — stomata
. index — indices (or indexes*)
-ex -ices . *
apex — apices (or apexes ™)
-ies -ies species, series, facies
-is -es axis — axes, hypothesis — hypotheses
i ices appendix — appendices (or appendixes™)
matrix — matrices (or matrixes*)
on 4 phenomenon — phenomena
criterion — criteria
-um -a datum — data™**, bacterium — bacteria
-i locus — loci, fungus — fungi (or funguses™)
-us rarely -uses sinus — sinuses
or -era genus — genera

* Acceptable anglicized plurals that are also listed in dictionaries.
** In non-scientific use, usually treated as a mass noun (like information, etc.)

It must be remembered that some nouns used in everyday life - lives, tomato - tomatoes) or have no plural form (e.g.
English also have irregular plural forms (e.g. woman - equipment, information, news). For more examples, see CSE
women, foot - feet, tooth - teeth, mouse — mice, leaf - leaves, ~ (2014). If in doubt, consult a dictionary.

Compiled by Sylwia Ufnalska
sylwia.ufnalska@gmail.com
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Examples of expressions that can be simplified or deleted (J)

Better choice (often)

Long or (sometimes) wrong

accounted for by the fact that

because

as can be seen from Figure 1, substance Z

reduces twitching

substance Z reduces twitching (Fig. 1)

at the present moment now
bright yellow in colour bright yellow
conducted inoculation experiments on inoculated
considerable amount of much
despite the fact that although
due to the fact that because
for the reason that because

if conditions are such that if

in a considerable number of cases often

in view of the fact that because

it is of interest to note that )

it may, however, be noted that but

large numbers of many

lazy in character lazy
methodology methods
owing to the fact that because
oval in shape oval

prior to before
taken into consideration considered
terminate end

the test in question this test
there can be little doubt that this is this is probably

to an extent equal to that of X

as much as X

utilize

use

whether or not

whether

Based on O’Connor (1991)

©2014 European Association of Science Editors (www.ease.org.uk). Non-commercial printing allowed.
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Examples of differences between British and American spelling

British English

American English

_ae_
e.g. aetiology, faeces, haematology

_e_
e.g. etiology, feces, hematology

-ce in nouns, -se in verbs
e.g. defence, licence/license, practice/practise

-se in nouns and verbs
e.g. defense, license
(but practice as both noun and verb)

-ise or -ize*
e.g. organise/organize

-ize
e.g. organize

-isation or -ization*
e.g. organisation/organization

-ization
e.g. organization

-lled, -lling, -llor, etc.
e.g. labelled, travelling, councillor

(but fulfil, skilful)

-led, -ling, -lor, etc.
e.g. labeled, traveling, councilor

(but fulfill, skillful)

_oe_
e.g. diarrhoea, foetus, oestrogen

_e_
e.g. diarrhea, fetus, estrogen

-ogue
e.g. analogue, catalogue

-0g or -ogue
e.g. analog/analogue, catalog/catalogue

-our
e.g. colour, behaviour, favour

-or
e.g. color, behavior, favor

-re
e.g. centre, fibre, metre, litre
(but meter for a measuring instrument)

-er
e.g. center, fiber, meter, liter

-yse
e.g. analyse, dialyse

-yze
e.g. analyze, dialyze

aluminium aluminum or aluminium**
grey gray
mould mold
programme (general) or program (computer) program
sulphur or sulfur** sulfur

*One ending should be used consistently.

**Recommended by the International Union of Pure and Applied Chemistry and the Royal Society of Chemistry.

For more examples, see CSE (2014). If in doubt, consult a  punctuation, etc. However, those differences are outside the
dictionary. Obviously, American and British English slightly ~ scope of this document.
differ not only in spelling but also in word use, grammar,
Compiled by Sylwia Ufnalska
sylwia.ufnalska@gmail.com
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Text-tables - effective tools for presentation of small data sets

Arranging statistical information in a classic table and
referring to it elsewhere means that readers do not access
the information as immediately as they would when reading
about it within the sentence. They have to find the table in
the document (which may be on another page), losing some
time. This slightly decreases the strength of the information.
Quicker access to the information can be achieved within a
sentence, but this is not an effective structure if more than
2 numbers are to be compared. In such situations, a “text-
table” appears to be ideal for communicating information
to the reader quickly and comprehensibly (Tufte 2001).
The text-table is a simple table with no graphic elements,
such as grid lines, rules, shading, or boxes. The text-table is
embedded within a sentence, so no reference to it is needed.
Keeping the power of tabular arrangements, text-tables
immediately convey the message. Look at the following
examples.

Original sentence:

Iron concentration means (+standard deviation) were as
follows: 11.2+0.3 mg/dm?® in sample A, 12.3+0.2 mg/dm° in
sample B, and 11.4+0.9 mg/dm® in sample C.

Modified:
Iron concentration means (*standard deviation, in mg/
dm?) were as follows:

sample B 12.3+0.2
sample C 11.4+0.9
sample A 11.2+0.3

Original sentence (do Carmo et al. 2011):

“Prior to rotavirus vaccine introduction, there was a trend
of declining diarrhea-related mortality among children
younger than 1 y (relative reduction [RR] = 0.87/y; 95% CI
0.83-0.94; p < 0.001), 1 to < 2 y of age (RR = 0.96/y; 95% CI
0.91-1.02; p = 0.23) and 2 to 4 y of age (RR = 0.93/y; 95%
CI 0.87-1.00; p = 0.06)”

év
Q)y
Modified:
Prior to rotavirus vaccine introduction, there was a trend
of declining diarrhea-related mortality among children in
all age groups (RR stands for relative reduction per year):
<ly RR=0.87 (95% CI 0.83-0.94; p < 0.001)
Ito<2y RR=0.96 (95% CI0.91-1.02; p =0.23)
2to4y RR=093 (95% CI0.87-1.00; p =0.06)

Some rules for arranging text-tables

1. The larger a text-table is, the less power it has.

2. The sentence that precedes the text-table acts as a heading
that introduces the information the text-table represents,
and usually ends with a colon. Text-tables should have
neither headings nor footnotes.

3. Indentation of text-tables should fit the document’s
layout.

4. Occasional changes in font (such as italics, bold, a
different typeface) may be used, but with caution. They can,
however, put some emphasis on the tabular part.

5. Do not use too many text-tables in one document or on
one page.

6. In addition to the above rules, apply rules for formatting
regular tables. For example, numbers should be given in
2-3 effective digits; ordering rows by size and their correct
alignment will facilitate reading and comparison of values;
space between columns should be neither too wide nor too
narrow.

Written by Marcin Kozak
nyggus@gmail.com
(for more information, see Kozak 2009)
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Background information about EASE and the EASE Guidelines

The European Association of Science Editors (EASE) was
formed in May 1982 at Pau, France, from the European
Life Science Editors’ Association (ELSE) and the European
Association of Earth Science Editors (Editerra). Thus in
2012 we celebrated the 30" anniversary of our Association.

EASE is affiliated to the International Union of Biological
Sciences (IUBS), the International Union of Geological
Sciences (IUGS), the International Organization for
Standardization (ISO). Through its affiliation to ITUBS and
IUGS, our Association is also affiliated to the International
Council for Science (ICSU) and is thereby in formal
associate relations with UNESCO.

EASE cooperates with the International Society
for Addiction Journal Editors (ISAJE), International
Association of Veterinary Editors (IAVE), International
Society of Managing and Technical Editors (ISMTE), the
Council of Science Editors (CSE), and the Association of
Earth Science Editors (AESE) in North America. Our other
links include the African Association of Science Editors
(AASE), the Association of Learned and Professional
Society Publishers (ALPSP), the European Medical Writers
Association (EMWA), the Finnish Association of Science
Editors and Journalists (FASE]), Mediterranean Editors and
Translators (MET), the Society of English-Native-Speaking
Editors (Netherlands) (SENSE), and the Society for Editors
and Proofreaders (SfEP).

We have major conferences every 2-3 years in various
countries. EASE also organizes occasional seminars,
courses, and other events between the conferences.

Since 1986, we publish a journal, now entitled European
Science Editing. It is distributed to all members 4 times a
year. It covers all aspects of editing and includes original
articles and meeting reports, announces new developments
and forthcoming events, reviews books, software and
online resources, and highlights publications of interest
to members. To facilitate the exchange of ideas between
members, we also use an electronic EASE Forum, the EASE
Journal Blog, and our website (www.ease.org.uk).

In 2007, we issued the EASE statement on inappropriate
use of impact factors. Its major objective was to recommend
that “journal impact factors are used only - and cautiously
- for measuring and comparing the influence of entire
journals, but not for the assessment of single papers, and
certainly not for the assessment of researchers or research
programmes either directly or as a surrogate”

In 2010, we published EASE Guidelines for Authors and
Translators of Scientific Articles. Our goal was to make

S

international scientific communication more efficient and
help prevent scientific misconduct. This document is a
set of generalized editorial recommendations concerning
scientific articles to be published in English. We believe that
if authors and translators follow these recommendations
before submission, their manuscripts will be more likely to
be accepted for publication. Moreover, the editorial process
will probably be faster, so authors, translators, reviewers
and editors will then save time.

EASE Guidelines are a result of long discussions on
the EASE Forum and during our 2009 conference in Pisa,
followed by consultations within the Council. The document
is updated annually and is already available in 21 languages:
Arabic, Bangla, Bosnian, Bulgarian, Chinese, Croatian,
Czech, English, Estonian, French, German, Hungarian,
Italian, Japanese, Korean, Persian, Polish, Portuguese
(Brazilian), Romanian, Russian, Spanish, and Turkish. The
English original and its translations can be freely downloaded
as PDFs from our website. We invite volunteers to translate
the document into other languages.

Many institutions promote EASE Guidelines (e.g. see the
European Commission Research & Innovation website),
and many articles about this document have been published.
Scientific journals also help in its popularization, by adding
at the beginning of their instructions for authors a formula
like:

Before submission, follow EASE Guidelines for Authors
and Translators, freely available at www.ease.org.uk/
publications/author-guidelines in many languages.
Adherence should increase the chances of acceptance

of submitted manuscripts.

In 2012 we launched the EASE Toolkit for Authors, freely
available on our website. The Toolkit supplements EASE
Guidelines and includes more detailed recommendations
and resources on scientific writing and publishing for less
experienced researchers. Besides, EASE participated in
the sSTANDEM project (www.standem.eu), concerning
standardized tests of professional English for healthcare
professionals worldwide. Our Association also supports the
campaigns Healthcare Information For All by 2015 (www.
hifa2015.0rg) and AllTrials (www.alltrials.net).

For more information about our Association, member’s
benefits, and major conferences, see the next page and our
website.
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Skills-Communication-Fellowship

EASE is an internationally oriented community of
individuals from diverse backgrounds, linguistic
traditions, and professional experience, who share an
interest in science communication and editing. Our
Association offers the opportunity to stay abreast of
trendsintherapidly changing environment of scientific
publishing, whether traditional or electronic. As an
EASE member, you can sharpen your editing, writing
and thinking skills; broaden your outlook through
encounters with people of different backgrounds
and experience, or deepen your understanding of
significant issues and specific working tools. Finally,
in EASE we have fun and enjoy learning from each
other while upholding the highest standards

EASE membership offers the following benefits

e A quarterly journal, European Science Editing, featuring articles related to
science and editing, book and web reviews, regional and country news, and

resources

An electronic forum and EASE journal blog for exchanging ideas

A major conference every 2-3 years

Seminars and workshops on hot topics

Science Editors’ Handbook, covering everything from on-screen editing to

office management, peer review, and dealing with the media

Advertising of your courses or services free of charge on the EASE website
Discounts on job advertisements on the EASE website

Opportunities to share problems and solutions with kindred spirits

Good networking and contacts for freelancers

Chances to meet international colleagues from a range of disciplines

Leads for jobs, training, and employment options

Discounts on editorial software, courses, etc.

Our Members

EASE welcomes members from every corner of the world. They can be found in
50 countries: from Australia to Venezuela by way of China, Russia and many more.
EASE membership cuts across many disciplines and professions. Members work as
commissioning editors, academics, translators, publishers, web and multi-media staff,
indexers, graphic designers, statistical editors, science and technical writers, author’s
editors, journalists, proofreaders, and production personnel.

2014 Split, Croatia

Major Conferences
1997 Helsinki, Finland

2012 Tallinn, Estonia (30th Anniversary) 1994 Budapest, Hungary

2009 Pisa, Italy
2006 Krakoéw, Poland
2003 Bath, UK

1991 Oxford, UK
1989 Ottawa, Canada (joint meeting with
CBE and AESE)

2003 Halifax, Nova Scotia, Canada 1988 Basel, Switzerland
(joint meeting with AESE) 1985 Holmenkollen, Norway

2000 Tours, France

1984 Cambridge, UK

1998 Washington, DC, USA (joint meeting 1982 Pau, France

with CBE and AESE)
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